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גרסה מתורגמת לספרדית של 'אחרי עשרים שנה' בעיבוד מקורי

מילים: יענקל'ה רוטבליט      לחן: שמוליק קראוס   עיבוד מוסיקלי: דניאל סלומון   תרגום: תמרה ליבר
תמרה ליבר, היא יוצרת ילידית ארגנטינה. עלתה ארצה בגיל 20 ללא משפחתה מתוך זיקה עזה לישראל.
במולדתה היא ספגה תרבות מוסיקלית עשירת סגנונות. דרום אמריקה, מקום בו המוסיקה היא דם היבשת.

שירי מחאה אפפו באותה תקופה את האיזור ומסע חייה של תמרה משלב ריבוי תרבויות. וסגנונות. 

תמרה היא יוצרת ומבצעת בספרדית ובעברית, בסגנון הכתיבה ובלחנים שלה אפשר לשמוע השפעה הן מסגנונות המוסיקה הדרום אמריקאית והן מהמוסיקה הישראלית. לעיתים היא מנגנת גיטרה ולעיתים 'בומבו' הכלי הארגנטינאי הייחודי אותו נגנה מרסדס סוסה. 
אחד השירים האהובים עליה הוא "אחרי עשרים שנה", שיר אהבה למוזיקה, אותו לקחה תמרה לשפת אימה הספרדית

היא תרגמה אותו ובחרה בדניאל סלומון כמעבד מוזיקלי, דניאל לקח את הסגנון למחוזות המשלבים ניחוח הטנגו והפופ ושזר בו את הכלי המיוחד ה- בנדוניאון!

את היצירה המוגמרת תמרה השמיעה ליענקל'ה רוטבליט שתגובתו הייתה:

"זה נשמע כאילו הוא נכתב בספרדית ואני תרגמתי אותו לעברית" ונתן את ברכת הדרך.

ב 20.5 יעלה בבית היוצר מופע ייחודי "פלברס" בו תשלב תמרה שירים מקוריים בספרדית לצד עברית ומספר גרסאות מתורגמות לספרדית בעיבודים מקוריים  של להיטים ישראלים ידועים כמו 'דרך ארוכה', 'זה מה שנשאר' ו'אהבה'. 
לפרטים נוספים: גלית קאשי 0522640959
